
Radošā dzejas pēcpusdiena “Spēlējam
dzeju!” Ventspils Augstskolas bibliotēkā
Otrdien, 8.septembrī, plkst. 16.30, Ventspils Augstskolas bibliotēkā tulkotāja un literatūrzinātniece Astra Skrābane jaunajiem tulkotājiem un citiem interesentiem atklās dzejas
smalko un daudzveidīgo pasauli.
Astra Skrābane studējusi Latvijas Valsts universitātes Svešvalodu fakultātes Franču valodas un literatūras nodaļā, vēlāk turpinot akadēmisko izglītību M. Lomonosova Maskavas Valsts

universitātes aspirantūrā. 1992. gadā viņa ieguvusifiloloģijas doktora grādu, aizstāvot disertāciju „Jānis Sudrabkalns un franču literatūra”. Viņas pētnieciskā interese ir cieši saistīta ar Latvijas

un franču literatūras savstarpējiem sakariem — viņa publicējusi rakstus par franču autoriem un pētījusi literatūras saiknes, tādējādi veidojot tiltu starp dažādām valodām, kultūrām un

literārajām tradīcijām.

Astra Skrābane ir ne tikai literatūras pētniece — viņa ir arī tulkotāja, un tulkošana viņas darbībā kļūst par īpašu mākslu. Tulkojot no franču valodas, viņa pārnes ne tikai vārdus, bet arī autora

domu, noskaņu, ritmu, tēlainību un kultūras pieredzi. Īpaši nozīmīgs ir viņas darbs dzejas tulkošanā un atdzejošanā. Franču valodā Astra Skrābane atdzejojusi Aspazijas, Aleksandra Čaka,

Andreja Eglīša, Liānas Langas un Māras Zālītes dzeju.
Tieši šī pieredze — dzīvot starp valodām, literatūru un dzejas pasauli — būs īpaši nozīmīga, tiekoties ar šo radošo personību Ventspils Augstskolas bibliotēkā radošajā dzejas pēcpusdienā

„Spēlējam dzeju!”.
Tā būs iespēja pašiem spēlēties ar vārdiem, ritmu, skaņu un nozīmi, iepazīstot dzeju kā dzīvu un radošu procesu. Kopā ar Astru Skrābani mēģināsim noskaidrot — kas ir un kas nav dzeja?

Praktiskajos vingrinājumos dalībnieki varēs paši kļūt par dzejas radītājiem, izmēģinot, piemēram, dadaistiska dzejoļa veidošanu un atklājot, kā no šķietami nejaušiem vārdiem var rasties

pārsteidzošs un reizēm pat ļoti precīzs dzejolis. Savukārt, pievēršoties Žaka Prevēra sirreālismam un divvalodu dzejolim, būs iespēja paskatīties, kā mainās dzejas nozīme un skanējums,

pārejot no vienas valodas citā.

Dzejas pasaulē īpaša nozīme ir arī atskaņām un ritmam. Tāpēc kopīgi tiks pētīts, ka dzejoli veido ne tikai tā saturs, bet arī skaņa, ritms un vārdu savstarpējā saspēle. Un, lai dzeja patiešām

kļūtu dzīva, izmēģināsim arī dzejas slamu.


